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LE REGARD DE L’AMOUR 

Mon père, quand il y avait dix ans 

My father when he was ten years old 

Mi padre cuando tenía diez años 

acrylique sur toile 220 x 220 cm 2005 



Concernant mon adolescence : "Grâce à mon père, je découvris la mythologie et la 
philosophie grecque, laquelle marquera mon travail jusqu'à ce jour. Depuis toujours, 
j'ai admiré l'œuvre de Velasquez, Piero de La Francesca et l'architecture de la 
cathédrale de Chartres. Plus tard, je découvris les œuvres originales de Leonardo 
da Vinci, Michelangelo, Caravage, Van Gogh, Miro, Picasso, Egon Schiele, Lucien 
Freud, le langage des artistes du Street Art. Depuis les années à Montevideo, 
m'accompagnent la poésie de Garcia Lorca et plus tard, en Europe, la merveilleuse 
voix de Jonas Kaufmann et les écrits de l'astrophysicien Trinh Xuan Thuan". 

Regarding my adolescence: "Thanks to my father, I discovered the Greek mythology 
and the Greek philosophy, which has marked my work until today. I have always 
deeply admired the work of Velasquez, Piero de la Francesca and the architecture 
of the Chartres Cathedral. Later I rediscovered the original works of Leonardo da 
Vinci, Michelangelo, Caravaggio, Van Gogh, Miró, Picasso, Egon Schiele, Lucien 
Freud, the language of the Street Art artists. Since Montevideo the poetry of García 
Lorca always accompanied me and much later in Europe, I discovered the 
wonderful voice of Jonas Kaufmann together with the fascinating writings of the 
astrophysicist Trinh Xuan Thuan". 

Al respecto a mi adolescencia : “Gracias a mi padre, descubrí la mitología y la 
filosofía Griega, lo cual marcará mi trabajo hasta el día de hoy. Desde siempre 
admiré profundamente la obra de Velásquez, Piero de la Francesca y la arquitectura 
de la catedral de Chartres. Más adelante redescubrí las obras originales de 
Leonardo da Vinci, Miguel Ángel, Caravaggio, Van Gogh, Miró, Picasso, Egon 
Schiele, Lucien Freud, el lenguaje de los artistas del ‘Street Art’. Desde Montevideo 
siempre me acompaña la poesía de García Lorca y más tarde en Europa la 
maravillosa voz de Jonas Kaufmann y la obra del astrofísico Trinh Xuan Thuan”.  

LE CROCODILE - série Animaux - acrylique sur toile 4.20 x 2.16 m 2014 



 

VILLE POLYCHROME installation Atelier Lalandusse 2012 

En 1959 j'ai commencé les cours de peinture dans l'Atelier Torres Garcia, sous la 
direction de José Gurvich, que je connaissais grâce à mon professeur d'histoire Toto 
[Julia] Anorga, épouse de Gurvich. Parmi tout le groupe d'élèves, nous fûmes, dans 
l'année 1960, quatre choisis comme élèves privés de Gurvich et nous suivions son 
enseignement dans son atelier dans le quartier du Cerro. 

In 1959 I started painting classes at the Taller Torres García, under the direction of 
José Gurvich, whom I met through my history teacher Toto [Julia] Añorga, wife of 
Gurvich. From the whole group in 1960, only four disciples became private 
students of Gurvich and we took lessons in his workshop in the area El Cerro. 

En 1959 comencé las clases de pintura en el Taller Torres García, bajo la dirección 
de José Gurvich, al que conocí vía mi profesora de historia Toto [Julia] Añorga 
[esposa de Gurvich]. De todo el grupo de discípulos finalmente en el año 1960 
cuatro fuimos alumnos privados de Gurvich y tomamos las lecciones en su taller 
del Cerro. 



 

ARMANDO AU FIL DU TEMPS installation Hercule La Coupole Saint-Loubès 

2012  

ORFEO installation Atelier Lalandusse 2013 



En 1963 les quatre élèves, Gorki Bollar, Clara Scremini, Hector Vilche et moi-même 
nous fondâmes le Taller de Montevideo, réalisant des expositions, des œuvres 
murales dans la ligne constructiviste de Torres Garcia, imprégnées de la 
personnalité magique de Gurvich. Déjà étaient en train d'apparaître quatre 
personnalités artistiques différentes. 

In 1963 the four disciples, Gorki Bollar, Clara Scremini, Hector Vilche and myself 
founded the group Taller de Montevideo, realizing exhibitions, murals in the 
constructivist line of Torres and impregnated with the magical personality of Gurvich. 
Four different personalities start to emerge. 

En 1963 los cuatro discípulos, Gorki Bollar, Clara Scremini, Héctor Vilche y yo 
fundamos el Taller de Montevideo, realizando exposiciones, obras murales en la 
línea constructivista de Torres, impregnada de la personalidad mágica de Gurvich, 
apareciendo ya cuatro personalidades diferentes.  

Affiche de la Première Exposition Montevideo octobre 1963 



 

PEINTURE MURALE 20 x 3 m Galería Caubarrere Montevideo  1965 

Du gauche à droite: Bollar, Vilche, Scremini, Do Paso [élève du Taller de Montevideo], Bergallo. 

From left to right: Bollar, Vilche, Scremini, Do Paso [student of Taller de Montevideo], Bergallo. 

De izquierda a derecha: Bollar, Vilche, Scremini, Do Paso [alumna del Taller de 

Montevideo], Bergallo. 

En Janvier 1966 avec le Taller de Montevideo et avec l'intégration d'un nouveau 
membre, Ernesto Vila, nous voyageâmes à travers l'Europe avec une invitation 
officielle du Ministère des affaires étrangères des Pays-Bas, où nous réalisâmes 
notre première exposition à La Haye. 

En 1967, après avoir découvert à Paris, l'œuvre de Nicolas Schöffer, le Taller de 
Montevideo s'installe à Londres où nous commençons une série d'œuvres 
multidisciplinaires, environnemental art, street interventions, kinetic mural, 
concomitants à d'autres œuvres individuelles de peinture, sculpture et fresques 
murales. Ces travaux étaient présentés à la Biennale de Paris, à la Biennale de 



Venise, à l'Institut d'Art Contemporain de Londres et au Musée d'Art Contemporain 
de Chicago. Durant cette période, Bollar, Scremini et plus tard Vila quittent le Taller 
de Montevideo. 

In January 1966 with the group Taller de Montevideo together with a new member 
Ernesto Vila, we travelled to Europe with an official invitation from the Ministry of 
Foreign Affairs of the Netherlands, where we held our first exhibition in The Hague in 
June of that year. 

In 1967, after discovering the work of Nicolas Schöffer in Paris, Taller de Montevideo 
settled in London. We began a series of multidisciplinary works, environmental art, 
street interventions, kinetic mural parallel to individual works of painting, sculpture 
and murals. The works of Taller de Montevideo were presented at the Paris 
Biennale, Venice Biennale, Institute of Contemporary Art London, Museum of 
Contemporary Art Chicago. During this period Bollar, Scremini and later Vila left 
Taller de Montevideo. 

En enero de 1966 con el Taller de Montevideo y con la integración de un nuevo 
miembro, Ernesto Vila, viajamos a Europa con una invitación oficial del Ministerio 
de relaciones exteriores de los Países Bajos, donde realizamos en junio nuestra 
primera exposición en La Haya. 

En 1967, luego de descubrir en Paris la obra de Nicolas Schöffer, el Taller de 
Montevideo se instala en Londres, donde comenzamos una serie de obras 
multidisciplinarias, ‘environmental art’, ‘street interventions’, ‘kinetic mural’ 
paralelamente a obras individuales de pintura, escultura y pintura mural. Estos 
trabajos fueron presentados en la Bienal de Paris, Bienal de Venecia, Institute of 
Contemporary Art London, Museum of Contemporary Art Chicago. Durante este 
periodo Bollar, Scremini y mas tarde Vila dejan el Taller de Montevideo. 



 

Taller de Montevideo Londres 1967 

Du gauche à droite : Vilche, Scremini, Bergallo, Bollar, Vila. 

From left to right: Vilche, Scremini, Bergallo, Bollar, Vila. 

De izquierda a derecha: Vilche, Scremini, Bergallo, Bollar, Vila. 



 

KINETIC MURAL Kensington High Street Londres 1967 



 

GALAXY sculpture en perspex Ø 100 cm Londres 1969 



 

PEINTURE MURALE Harley Street Londres 1969 



 

SPACE CITY sculpture en perspex Ø 100 cm 1969 

Il me paraît intéressant de mentionner que SPACE CITY déjà annonce mon intérêt pour l'idée de 
L’INFINI, thème que je suis en train de développer durant la période 2016 / 2017. 

I’m pleased to say that SPACE CITY has already shown interest in my idea of INFINITE, a topic that I 
have been developing since 2015. 

Me parece interesante mencionar que SPACE CITY ya anuncia mi interés por la idea del INFINITO, 
tema que estoy desarrollando en el periodo 2015 / 2017. 



 

CRONUS  V Biennale de Paris 1969 

Prix groupe d’artistes 

A Londres, en cherchant la rénovation permanente de l'espace plastique et devant la 
répétition inévitable qu'implique l'utilisation d'éléments techniques [le moteur dans 
l'art cinétique], au Taller de Montevideo, nous décidâmes qu'idéalement l'introduction 
de l'être humain dans nos structures offrait la liberté, la possibilité de la création 
permanente dans l'œuvre. Pour identifier les résultats de cette expérimentation, 
nous inventâmes le mot CRONUS avec des chiffres à la manière d'un ‘opus’. 

In London, Taller de Montevideo looked for the permanent renewal of the visual art 
space. Facing the inevitable repetition that involves the use of technical elements 
[the motor in the kinetic art], we decided that ideally the introduction of the human 
being in our structures gave us the freedom, the possibility of permanent creation 
in the work. To identify the results of this experimentation we invented the word 
CRONUS using numbers, in the manner of opus. 

En Londres, buscando la renovación permanente del espacio plástico y ante la 
repetición inevitable que implica el uso de elementos técnicos [el motor en el arte 
cinético], en el Taller de Montevideo decidimos que idealmente la introducción del ser 
humano en nuestras estructuras permitía la libertad, la posibilidad de la creación 



permanente en la obra. Para identificar los resultados de esta 
experimentación inventamos la palabra CRONUS con números, a la manera 
de ‘opus’. 

“The most striking experiment was Uruguay’s ‘Cronus V’ of the Montevideo Studio 

Group - Armando Bergallo, Gorki Bollar, Clara Scremini, Hector Vilche and Ernesto 

Vila. The live human body is incorporated into the art form and acts on the 

movable parts of this technical environment. The group received horary mention 

from the Biennale jury” 

ARTS AND ARTISTS, Stephani Kalu - December 1969 



 

LES CUBES Taller de Montevideo Biennale de Vénice 1970 

Pavillon d’Uruguay 



“Man and Reality - Taller de Montevideo at the Venice Biennale. 

… Starting as a kinetic experience the Group first sought a new relationship 

between man and object. The next step Street Experience seeks to face man 

with reality, which transforms not only the aesthetic aspect but the apprehension 

of reality itself…. ” 

ART AND ARTISTS, A.S. – June 1970 



 

100 CUBOS IN THE MUSEUM OF CONTEMPORARY ART Chicago 1970 

“… A momentous event happened in Chicago at noon yesterday. The second city, 

always the bridesmaid to New York when it comes to art, became the first American 

city to play host to the cubes. In fact, one hundred cubes were moved from the 



Museum of Contemporary Art on Ontario Street to Pioneer Court. And, what is more 

important, Chicagoans, often considered philistine by the cognoscente of 

Manhattan, responded to the cubes with a spontaneous elan. 

‘We are really surprised at Chicago’s reaction to this experience’, said Jacqueline 

Lejeune, press agent for the Museum of Contemporary Art, ‘everyone was very 

excited. It was absolutely amazing’…” 

CHICAGO TRIBUNE, Philip Caputo – August 28, 1970  

100 CUBES IN CENTRAL PARK New York 1970 

La nécessité de la rencontre entre l'art et un public non spécialisé nous amena à 
une simplification formelle ‘Le Cube’ et sortant du musée à la rue, inviter les gens à 
transformer l'espace public en se déplaçant, en construisant avec les cubes une 
changement dans la réalité quotidienne, la possible transformation de la société. Le 
projet commence au Musée d'art Contemporain de Chicago, traverse la ville et 24 
heures plus tard, culmine à Central Park à New-York. 

The need for an encounter between art and a non -specialized public led to a formal 
simplification ‘The Cube'. Leaving the museum to the street, we invited people to 
transform the public space by moving the cubes, provoking a change in everyday 
reality; the possible transformation of society. The project began at the Museum of 



Contemporary Art Chicago, crossed the city and 24 hours later culminated in Central 
Park in New York. 

La necesidad del encuentro entre el arte y un publico ‘no especializado’ nos llevó a 
una simplificación formal ‘El Cubo’ y saliendo del museo a la calle, invitar a la gente 
a transformar el espacio publico desplazando, construyendo con los cubos un 
cambio en la realidad cotidiana; las posible transformación de la sociedad. El 
proyecto comienza en el Museum of Contemporary Art Chicago, atraviesa la ciudad 
y 24 horas más tarde culmina en Central Park en New York.  

BACCHUS huile sur toile 70 x 80 cm 1980 



Mon interprétation de BACCHUS marque la confirmation de la rupture des 
normes constructivistes de ma formation. Je suis passé du rejet du naturalisme, 
de la peinture de la renaissance, plus encore du baroque à un désir de 
m'approcher presque physiquement, par cet exemple, de Caravage, agrégeant 
une nécessité d'inclure le mouvement dans l'œuvre. A partir de ce tableau, mon 
œuvre sera éclectique, et sera un désir incontrôlable de liberté. 

My interpretation of the BACCHUS marks the confirmation of the rupture with the 
constructive norms of my formation. I went from the rejection of naturalism, the 
rejection of renaissance painting, even more from the baroque to a desire to 
approach, almost physically in this example, to Caravaggio. At the same time I 
needed to include movement in the work, doubling the face and the wine 
overflowing the glass. From this painting on my work will be eclectic, an 
uncontrollable desire for freedom. 

Mi interpretación del BACCHUS marca la confirmación de la ruptura con las 
normas constructivas de mi formación. Pasé del rechazo del naturalismo, de la 
pintura del renacimiento, más aun del barroco a un deseo de acercarme casi 
físicamente, en este ejemplo a Garavagio, agregando una necesidad de incluir el 
movimiento en la obra. A partir de este cuadro mi obra plástica será ecléctica, un 
deseo incontrolable de libertad. 



 

EXULTAVIT sculpture 100 x 100 x 40 cm 1980 



 

LAS SEMILLAS DE LA AURORA film 1971 

Deuxième Prix du Public  -  Rencontres Internationales Film et Jeunesse de Cannes, 1972 Prix 

du Meilleur Document  -  Rencontres Internationales Jeune Cinéma de Toulon, 1972 



En 1971 le Taller de Montevideo réalise LAS SEMILLAS DE LA AURORA, un film 
qui montre le panorama socio-politique de l'Amérique latine en visant la situation 
de Uruguay dans les années soixante-dix. 

In 1971 Taller de Montevideo produced LAS SEMILLAS DE LA AURORA, a film 
focuses the social-political panorama of Latin America with an emphasis on the 
situation of Uruguay in the seventies. 

En 1971 Taller de Montevideo realiza LAS SEMILLAS DE LA AURORA, un film que 
muestra el panorama socio-político de América latina con acento en la situación de 
Uruguay en los años setenta. 



 

SHOOTING SMOOTHLY film 1973 

Festival international du film de court métrage de Grenoble, 1974 

En 1972 je m'installe à La Haye où je continue mon travail plastique et je crée le 
département Multidiciplinary Activities dans la Vrije Academie de la Haye. L’année 
suivante, je fonde le Film Group Holland et réalise le film SHOOTING SMOOTHLY. 



A partir de 1974, après une séparation de deux ans, Vilche et moi -même, nous 
décidons de continuer avec le Taller de Montevideo au Pays-Bas où nous réalisons 
l'œuvre PROPOSITION 10 au Het Stedelijk Museum Amsterdam. 
En continuation nos œuvres vont représenter les Pays-Bas dans divers 
évènements internationaux. Pour cette raison, nous créons la fondation Taller 
d’Amsterdam. 

In 1972 I moved to The Hague where I continued my artwork and created the 
Multidisciplinary Activities department at the Vrije Academie in The Hague. The 
following year I founded the Film Group Holland and produced the film 
SHOOTING SMOOTHLY. 

From 1974, after a separation of two years, Vilche and I decided to continue with 
Taller de Montevideo in The Netherlands, where we created the environmental art 
project PROPOSITION 10 at Het Stedelijk Museum Amsterdam. Subsequently 
we represented the Netherlands at various international events. For this reason 
we created the foundation Taller Amsterdam. 

En 1972 me instalo en la Haya donde continuo mi trabajo plástico y creo el 
departamento ‘multidisciplinary activities’ en la ‘Vrije Academie’ de la Haya. Al año 
siguiente fundo el Film Group Holland y realizo el film SHOOTING SMOOTHLY. 

A partir del ’74, después una separación de dos años, Vilche y yo decidimos 
continuar con Taller de Montevideo en Los Países Bajos, donde realizamos la obra 
PROPOSITION 10 en Het Stedelijk Museum Amsterdam. 
A continuación nuestras obras van a representar los Países Bajos en varios eventos 
internacionales. Por esta razón creamos la fundación Taller Amsterdam. 



 

PROPOSITION 10 Het Stedelijk Museum Amsterdam 1976 

Dès l'année 1977, je travaille dans la création d'opéras contemporains avec le Taller 
d’Amsterdam. Dans ces œuvres Vilche et moi-même sommes auteurs et metteurs en 
scène. D'une manière parallèle, tous deux, continuons notre travail individuellement 
de peinture, sculpture et installations. 
Une nécessité personnelle d'expérimenter de nouvelles disciplines me conduit 
à entrer dans les espaces scéniques du Taller comme performer. 

Since 1977 I have worked with Taller Amsterdam in the creation of contemporary 
operas, Vilche and I were the authors and directors. Parallel to this we continued 
individually painting, sculpting and creating installations. My need to experience new 
disciplines led me to enter, as a performer, in the stage spaces of Taller Amsterdam. 

Desde el año 1977 trabajo en la creación de óperas contemporáneas con el Taller 
Amsterdam. En estas obras Vilche y yo somos autores y directores. En forma 
paralela ambos continuamos nuestro trabajo individualmente en pintura, escultura 
e instalaciones. 
Mi necesidad de experimentar nuevas disciplinas me llevó a entrar en los 
espacios escénicos del Taller, como performer. 



 

LA CITÉ TRANSPARENTE Centre Georges Pompidou 1979 

LA CITÉ TRANSPARENTE marque le passage entre les évènements 
environnementaux [La série Cronus, les Street Expériences] et le monde du 
spectacle, finalement la création d'opéras contemporains. D'une manière 
significative cette œuvre fut appelée CRONUS 11 et en même temps LA CITÉ 
TRANSPARENTE. 

En continuation Vilche et moi-même commençâmes une autobiographie à deux. 
Le résultat fut la trilogie LE DESERT [voyage à travers la mémoire], LA NUIT DU 
TROISIÈME JOUR [la force vitale de l’érotisme] et PROGRESS PASSION [la 
société, la justice]. 

Durant cette période Vilche et moi-même, travaillons avec des artistes de diverses 
disciplines : compositeurs, chefs d'orchestre, scénographes, chorégraphes, 
techniciens de la lumière et du son, chanteurs, acteurs, danseuses évidemment 
techniciens, organisateurs et les membres de la fondation Taller d’Amsterdam. Le 
talent, l'énergie et le travail de ces personnes ont rendu possible l'ambitieuse 
aventure artistique du Taller. 

LA CITÉ TRANSPARENTE marks the passage between the Cronus series and the 
world of spectacle, which leads us finally into the creation of contemporary operas. 
Significantly this work was called at the same time CRONUS 11 and LA CITÉ 
TRANSPARENTE. 



Vilche and I then commenced working on an autobiography 'at two'. The result was 
the trilogy THE DESERT [travelling into memory], LA NUIT DU TROISIÈME JOUR 
[the vital energy of eroticism] and PROGRESS PASSION [society, justice]. 

In this period, Vilche and I worked with artists from different disciplines: composers, 
musical directors, stage designer, choreographers, light, sound, singers, actors, 
dancers and of course technicians plus organisers and the members of the Taller 
Amsterdam Foundation. The talent, energy and work of all these people have 
made possible the ambitious artistic adventure of Taller. 

LA CITÉ TRANSPARENTE marca el pasaje entre eventos environmentales [la serie 
Cronus, las Street Experiences] y el mundo del espectáculo, finalmente la creación 
de operas contemporáneas. Significadamente esta obra fue llamada CRONUS 11 y 
a la vez LA CITÉ TRANSPARENTE. 

A continuación Vilche y yo comenzamos a trabajar en una autobiografía ‘a dos’. El 
resultado fue la trilogía THE DESERT [viaje en la memoria], LA NUIT DU 
TROISIÈME JOUR [la fuerza vital del erotismo] y PROGRESS PASSION [la 
sociedad, la justicia]. 

En este periodo Vilche y yo trabajamos con artistas de distintas disciplinas : 
compositores, directores musicales, escenógrafo, coreógrafos, luz, sonido, 
cantantes, actores, bailarinas y por supuesto técnicos, organizadores y los 
miembros de la fundación Taller Amsterdam. El talento, la energía y el trabajo de 
estas personas han hecho posible la ambiciosa aventura artística del Taller.  

THE DESERT Festival d’Automne Paris 1982 



 

LA NUIT DU TROISIÈME JOUR  Créteil Paris 1984 



 

LA NUIT DU TROISIÈME JOUR  Festival Sigma Bordeaux 1984  

PROGRESS PASSION Het Muziektheater Amsterdam 1987 



 

AUTOPORTRAIT AVEC SANTIAGO huile sur toile 160 x 100 cm 1981 

Santiago del Corral fut très important dans ma vie professionnelle et personnelle. De 
1979 à 1995 [année de sa disparition] ce brillant scénographe travailla avec Vilche et 
moi-même dans les productions du Taller d’Amsterdam. 

Santiago del Corral was very important in my professional and personal life. From 
1979 to 1995, the year of his disappearance, this brilliant stage designer worked 
with Vilche and I in the productions of Taller Amsterdam. 

Santiago del Corral fue muy importante en mi vida profesional y personal. 
Desde 1979 hasta 1995 [año de su desaparición] este brillante escenógrafo 
trabajo con Vilche y yo en las producciones del Taller Amsterdam. 



 

SANTIAGO DEL CORRAL huile et acrylique sur toile 100 x 100 cm 1995 














































































































































































































































